
Я в поисках объехал шар земной  
И Бог стоял всё время за спиной… 

Шарлауменен әлемді Жүрген екем іздеуде мен Құдайды Түсінгенім, 
болған екем Әрқашан да панасында Құдайдың... 
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Адамның мәні — оның дүниені 
танып білуінде, ол тек адамға 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ КУЛЬТУРНО-ПРОСВЕТИТЕЛЬСКИЙ ПРОЕКТ 

Россия-
Венгрия-

Казахстан

ШКОЛА  
МОЛОДОГО  
ПЕРЕВОДЧИКА
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Задача Школы — 
создание творческой 
коммуникативной 
среды, способствующей 
установлению и укреплению 
культурных связей России, 
Венгрии и Казахстана.

Йожеф Горетить

Илья Одегов

Оксана Якименко

Андреа Томпа

Павел Басинский Алексей Сальников Евгений Водолазкин

Мади Раимов

Даниел Левенте Пал Дмитрий Петров

Эксперты  
Школы —  

знаменитые  
переводчики,  

писатели,  
историки,  

культурологи.

Анна Эспарса
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Участниками Школы станут молодые люди из России,  
Венгрии и Казахстана  в возрасте от 18 до 35 лет, 

победившие в конкурсе художественного перевода. 

 Россия – Венгрия – Казахстан:
на перекрёстке культур
Ресей, Венгрия, Қазақстан: мәдениеттер тоғысында

Выставку «Россия – Венгрия – 
Казахстан: на перекрёстке культур» 
представляет Институт перевода. 
Его деятельность направлена на 
поддержку зарубежных издателей 
и переводчиков, заинтересованных 
в публикации книг российских ав-
торов. Благодаря деятельной рабо-
те Института перевода на венгер-
ском языке были изданы романы 
современных российских писате-
лей: Эдварда Радзинского, Евгения 
Водолазкина, Марины Степновой, 
Александра Терехова, Олега 
Павлова, Дины Рубиной. Кроме того, 
вышли философские эссе Николая 
Бердяева, Льва Шестова и Павла 
Флоренского, произведения Фёдора 
Достоевского и Михаила Булгакова. 
При поддержке Института перевода 
в 2023 году романы знаменитых со-
временных писателей и классиков 
русской литературы выйдут на ка-
захском языке.

Наша выставка представ-
ляет уникальный истори-
ческий маршрут. Это ув-
лекательное путешествие 
во времени и простран-
стве показывает страны 
в их культурном диалоге: 
история, литература, му-
зыка, архитектура, кино 
и театр. 
В центре повествования 
находится человек, его 
становление и развитие, 
его созидательная жизнь. 
Писатель Максим Гор ький 
предложил «формулу че-
ловеческой истории»: 
«Жизнь — это прекрас-
ный процесс созидания 
идей, накопления красоты 
и мудрости, неустанного 
творчества новых форм, 
процесс таинственный, 
глубоко интересный и ра-
достный,  да!». 

«Побеждает только тот, 
кто твердо знает, за что 
он сражается, и верит 
в свое дело», — сказал 
один из героев романа 
«Тихий Дон». Объединя-
ющая идея просвеще-
ния и созидания — залог 
счастливой жизни чело-
вечества.

«Ресей – Венгрия – Қазақстан: 
мәдениеттер тоғысында» атты 
көрмесін Аударма институты ұсынады. 
Оның қызметі ресейлік авторлардың 
кітаптарын шығаруға қызығушылық 
танытқан шетелдік баспагерлер 
мен аудармашыларды қолдауға 
бағытталған. Аударма институтының 
белсенді жұмысының нәтижесінде 
заманауи орыс жазушылары Эдвард 
Радзинский, Евгений Водолазкин, 
Марина Степнова, Александр Терехов, 
Олег Павлов, Дина Рубинаның 
романдары венгр тілінде жарық көрді. 
Сонымен қатар Николай Бердяев,  
Лев Шестов және Павел 
Флоренскийдің философиялық 
эсселері, Федор Достоевский мен 
Михаил Булгаковтың шығармалары 
жарық көрді. Аударма институтының 
қолдауымен 2023 жылы орыс 
әдебиетінің атақты классиктері мен 
заманауи жазушыларының романдары 
қазақ тілінде жарық көреді.

Біздің көрме бірегей 
тарихи бағдарды ұсынады. 
Уақыт пен кеңістіктегі бұл 
қызықты саяхат елдерді 
тарих, әдебиет, музыка, 
сәулет, кино және театр 
саласын қамтитын мәдени 
диалогта көрсетеді.
Баяндаманың негізі – 
адам, оның қалыптасуы 
мен дамуы, жасампаз 
өмірі. Жазушы Максим 
Горький ұсынған 
“адамзат тарихының 
формуласында”: «Өмір – 
ол идеялар жасампаздығы, 
сұлулық пен даналықтың 
толысуы, жаңа 
формалардың тынымсыз 
шығармашылығын 
қамтитын тамаша үдеріс, 
иә, жұмбақ, өте қызықты 
әрі қуанышқа толы 
үдеріс!».

"Тынық Дон" романының 
бір қаһарманы "Не 
үшін күресіп жатқанын 
жақсы білетін және өз 
ісіне сенетін адам ғана 
жеңіске жетеді" деген 
болатын. Ағартушылық 
пен жасампаздықтың 
біріктіруші идеясы – 
адамзаттың бақытты 
өмірінің кепілі.

Сердце, 
воображение 
и разум — вот 
та среда, где 
зарождается 
культура.

Русский писатель 
Константин Паустовский 

(1892–1968 гг.)
Орыс жазушысы 

Константин Паустовский 
(1892-1968 жж.)

Воля, ты 
сильна, 
но пускай 
и тобой 
руководит 
сердце.

Қайрат, 
сенің 
күшің мол, 
бірақ бәрін 
де жүрекке 
билет.

Казахский поэт  
Абай Кунанбаев  
(1845-1904 гг.)

Қазақ ақыны Абай Құнанбаев 
(1845-1904 жж.)

Свыше 

1500 

ГРАНТОВЫХ ЗАЯВОК 
ПОДДЕРЖАЛ 

ИНСТИТУТ ПЕРЕВОДА

На 48 
языках 

ВЫПУЩЕНЫ НОВЫЕ 
ПЕРЕВОДЫ  

РУССКИХ АВТОРОВ 

В 53 
СТРАНАХ МИРА

Куратор выставки — историк, культуролог Анна Эспарса
Переводчики на казахский — Айсара Абдигаппарова,
Ардак Нурмухамедов, Адия Каиржанова
Редактор — Наталья Орлова
Вёрстка — Роман и Евгения Веденисовы

Көрме тәлімгері — тарихшы, мәдениеттанушы Анна Эспарса
Қазақ тіліне аударғандар — Айсара Әбдіғаппарова, Ардақ 
Нұрмұхамедов, Адия Каиржанова
Редактор — Наталья Орлова
Беттеушілер — Роман және Евгения Веденисовтар

Аударма 
институты 

жұмысын 
бастағалы 

1500-ден астам 
гранттық 
өтінімді 

қолдады. Орыс 
авторларының 

жаңа 
аудармалары 

әлемнің 53 елінде 
48 тілде пайда 

болды. 

Венгерский поэт 
Йожеф Аттила 
(1905-1937 гг.)

Венгр ақыны 
Йожеф Аттила 
(1905-1937 жж.)

Я в поисках 
объехал шар 
земной /  
И Бог стоял 
всё время 
за спиной… 

Открытка Ивана Бунина Константину 
Паустовскому, отправленная писателем 
15 сентября 1947 г.
Жазушы Иван Буниннің Константин 
Паустовскийге 1947 жылы 15 қыркүйекте 
жіберген ашықхаты

Премия Института Перевода «Читай Россию / Read Russia»
«Ресейді оқы» («Читай Россию/Read Russia») атты Аударма институтының сыйлығы

Черновик  
рукописи поэта  
Абая Кунанбаева
Ақын Абай 
Құнанбаев 
қолжазбасының 
нобайы

Почитательница таланта Константина 
Паустовского актриса Марлен 
Дитрих на сцене Центрального дома 
литераторов в Москве (1964 г.)
Константин Паустовскийдің талантын 
қадірлеуші актриса Марлен Дитрих 
Мәскеудегі Әдебиетшілердің орталық 
үйінің сахнасында (1964 ж.)

Писатель Максим Горький (1868-1936 гг.)
Жазушы Максим Горький (1868-1936 жж.)

Памятник венгерскому поэту  
Йожефу Аттиле (1905-1937 гг.)

Установлен в Будапеште (Венгрия) в 1980 г. 
Скульптор Ласло Мартон

Венгр ақыны Йожеф Аттилаға  
(1905-1937 жж.) қойылған ескерткіш.  

1980 жылы Будапештте (Венгрия) орнатылған. 
Мүсінші Ласло Мартон

Жүрек, қиял 
және ақыл — 
мәдениетті 
тудыратын 
бірден-бір 
орта. 

Шарлауменен әлемді
Жүрген екем іздеуде 
мен Құдайды 
Түсінгенім,  
болған екем
Әрқашан да 
панасында 
Құдайдың... 

В начале было слово… 
Бастапқыда сөз болды...

Для древнерусской лите-
ратуры характерна тес-
ная связь с византийской 
литературной традицией 
и религиозная направлен-
ность. Лишь в XVII веке 
усиливается национальное 
начало, происходит рас-
ширение жанров и литера-
турных форм. Из немногих 
сохранившихся древней-
ших русских рукописей 
XI—XIII веков подавляю-
щее большинство — это 
Евангелия, Псалтыри, бого-
служебные книги. Другой 
знаменитый жанр (назовём 
его в духе XXI столетия) 
«книги мотивационные»: 
княжеские и пастырские 
наставления, многочислен-
ные торжественные про-
поведи и «пробуждающие 
дух» притчи. Особое место 
занимают народные эпи-
ческие песни — былины. 
Впервые идея националь-
ного героя находит своё 
воплощение в образе рус-
ского богатыря, спасаю-
щего родную землю от за-
хватчиков. 

Ежелгі орыс әдебиеті 
Византия әдеби дәстүрімен 
және діни бағытымен  
тығыз байланысты.  
Тек XVII ғасырда ұлттық 
бастамалар күшейіп, 
жанрлар мен әдеби 
формалардың кеңеюі 
орын алды. Евангелие, 
Забур жырлары, 
литургиялық кітаптар — XI-
XIII ғасырлардағы көне 
орыс қолжазбаларының 
басым көпшілігінен 
сақталып қалған аз ғана 
бөлшегі болып табылады. 
Тағы бір әйгілі жанр (оны 
ХХІ ғасыр рухында атайық) 
«уәждемелі кітаптар»: кінәз 
бен шіркеушінің нұсқаулары, 
көптеген салтанатты 
насихат сөздер мен «рухты 
оятатын» астарлы әңгімелер. 
Халықтық эпикалық 
әндер — қиссалар да 
ерекше орын алады. Алғаш 
рет халық қаһарманының 
идеясы өзінің туған 
жерін басқыншылардан 
құтқаратын орыс 
батырының бейнесінде 
жүзеге асады.

Налить  
чару мне  
да зелена 
вина!

Балғын 
шараптан 
шыныаяғыма 
құй, қане! Древнерусский  

былинный 
богатырь  

Илья Муромец
Ежелгі орыс  
қиссасының 

батыры  
Илья Муромец

Я возлежу  
на пиру, кубок 
амброзии 
пью.

Тойда 
амбриозиямды 
ішіп, шалқайып 
бір жатпақпын

Венгерский поэт  
Ян Панноний  

(1434-1472 гг.)

Венгр ақыны  
Ян Панноний 

(1434-1472 жж.)

Венгерский 
король  

Матьяш I Корвин  
(1443-1490 гг.)

Венгрия королі 
Корвин Матьяш I 
(1443-1490 жж.)

Итальянский поэт, переводчик, 
гуманист Гуарино да Верона  
(1374-1460 гг.)
Итальяндық ақын, аудармашы, 
гуманист Гуарино да Верона  
(1374-1460 жж.)

Архангельское 
Евангелие (XI в.)
Архангел Інжілі 
(XI ғ.)

Евангелие апракос 
(начало XII в.)
Апракос Інжілі  
(XII ғ. басы)

Евангелие апракос.  
Новгород, (середина XIV в.)
Апракос Інжілі. Новгород, (XIV 
ғ. ортасы)

Памятник Яну Паннонию 
в городе Печ (1972 г.). 
Скульптор Миклош Боршош

Печ қаласындағы Ян 
Паннонийдің ескерткіші. 
Мүсінші Миклош Боршош 

 Античная карта римских провинций Паннонии и Иллирика 
(Далмация) картографа Авраама Ортелиуса (образец 

1601 г.). На месте Паннонии затем появился венгерский 
город Печ. Епископом которого в XV в. был Ян Панноний.

Картограф Авраам Ортелиустың сызған Паннония мен 
Иллирик (Далмация) атты Рим провинцияларының 

антикварлық картасы (1601 ж. үлгісі). Кейіннен 
Паннонияның орнында венгр қаласы Печ пайда болды. XV 

ғасырда Ян Панноний осы қаланың епископы болды.

Историческое здание Падуанского 
университета — Палаццо Бо.  
Основан в Падуе (Италия) в 1222 г.

Падуа университетінің тарихи 
ғимараты — Палаццо Бо. 1222 жылы 
Падуада (Италия) негізі қаланған.

Новгородская 
псалтырь (XI в.)

Новгород 
Псалтирь  

кітабы (XI ғ.)

 «Богатыри».  
Художник  

Виктор Васнецов  
(1898 г.)

«Баһадүрлер»  
(«Богатыри»).  

Суретші  
Виктор Васнецов  

(1898 ж.)

«Витязь на распутье».  
Художник Виктор Васнецов (1882 г.)

«Жол айырығындағы рыцарь» 
(«Витязь на распутье»). Суретші 
Виктор Васнецов (1882 ж.)

«Богатырский  
скок».  

Художник  
Виктор Васнецов  

(1914 г.)

«Баһадүрдің шабысы» («Богатырский скок»).  
Суретші Виктор Васнецов (1914 ж.)

Богатырь Вольга Святославович. 
Панно из серии «Богатырский фриз» 

Николая Рериха (1910 г.)

Баһадүр Вольга Святославович. 
Николай Рерихтің «Баһадүр 

фризі» («Богатырский фриз») атты 
топтамасынан панно (1910 ж.)

Алғашқы венгр авторлары латын 
тілінде жазды және олардың әдеби 
дәстүрі Рим-католик шіркеуінің 
діни догматикасымен тығыз 
байланысты болды. Ян Панноний 
есімі венгр қайта өркендеуінің 
және діни әдебиеттен дүнияуи 
әдебиетке көшудің символы болып 
табылады. Ян Панноний (1434-
1472 жж.) еуропалық әдебиетте ең 
үздік неолатын ақындарының бірі 
ретінде танымал. Ол Феррарадағы 
әйгілі Гуарино да Верона гуманистік 
мектебінде оқыды, содан кейін 
Падуа университетін бітірді. 1458 
жылы Римде 
тағылым-
дамадан 

өткеннен кейін ол Венгрия 
корольдігіне оралды және Король 
Матьяш I Корвиннің сарайында 
танымал болды. Ян Панноний 100-
ден астам эпиграммалар мен мадақ 
өлеңдер жазды, антиклерикал, 
эпикуршыл идеяларды насихаттады 
және «дұрыс гедонизм» үшін 
күресуші болды. Венгрияның Қайта 
өркендеу дәуірінің бас ақыны Ян 
Паннонийдің есімі Венгрияның 
Печ қаласындағы университетке 
беріліп, дәл сол жерде ескерткіші 
орнатылды. Оның табыт тақтасында 
өзінің өлеңдері ойып жазылған:                                                                                                     

Город Печ, Венгрия
Печ қаласы, Венгрия

Янус осында жерленген; алғаш рет Дунай жағалауларына
Шыңдардан лаврмен көмкерілген музалы Парнасты әкелді…

 Печский университет. Первый 
университет в Венгрии — основан 

королём Людовиком Великим 
в 1367 г. С 1982 по 2000 гг. носил 

название «Университет  
Януса Паннония».

Печ университеті. Ұлы Людовик 
1367 ж. негізін қалаған Венгриядағы 
алғашқы университет. 1982 жылдан 
2000  жылға дейін «Янус Панноний 

университеті» деп аталды. 

Первые венгерские авторы писа-
ли на латинском языке, а их ли-
тературная традиция была тесно 
связана с религиозной догмати-
кой римской католической церк-
ви. Имя Яна Паннония является 
символом венгерского Возрожде-
ния и перехода от религиозной 
литературы к светской. Ян  
Панноний (1434–1472 гг.) изве-
стен в европейской литературе 
как один из лучших неолатин-
ских поэтов. Он учился в Ферраре 
в знаменитой гуманистической 
школе Гуарино да Верона, а затем 
окончил Па-
дуанский 
универ-

ситет.  После стажировки в Риме 
в 1458 году вернулся в Королев-
ство Венгрия и прославился при 
дворе короля Матьяша I Корви-
на. Ян Панноний написал более 
100 эпиграмм и панегириков, 
проповедовал антиклерикальные, 
эпикурейские идеи и был борцом 
за «здравый гедонизм». В венгер-
ском городе Печ имя Яна Панно-
ния присвоено Университету, там 
же установлен памятник главному 
поэту венгерского Возрождения. 
На гробовой доске выгравирова-
ны его стихи:

Янус покоится здесь; к дунайским брегам он впервые 
Лавром увенчанных муз с высей Парнаса привёл… 



Я в поисках объехал шар земной  
И Бог стоял всё время за спиной… 

Шарлауменен әлемді Жүрген екем іздеуде мен Құдайды Түсінгенім, 
болған екем Әрқашан да панасында Құдайдың... 
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VILÁG MEGÉRTÉSE, ÉS EZ CSAK AZ 
Адамның мәні — оның дүниені 
танып білуінде, ол тек адамға 

Результатом работы ШКОЛЫ станет 
сборник художественных переводов, 

видеотека просветительских 
роликов, создание кросс-культурных 

гуманитарных проектов.

Ядром ШКОЛЫ МОЛОДОГО ПЕРЕВОДЧИКА станут 
специализированные занятия по переводу в группах 
(русский и венгерский языки, казахский и русский 
языки, венгерский и казахский языки) — 

не
 м

ен
ее20 в форматах  

семинаров  
и мастер-классов. 

УЧЕБ-
НЫХ 
ЧАСОВ


